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EDITORIAL 

\•~ 

XIV Encuentro ~e ~:­
Misioneros en el Area J 

Ngóbe y Buglé 

Cada año, por el mes de octubre, los agentes de 
pastoral indígena de la Comarca Ngóbe y Buglé, 
catequistas, sacerdotes, delegados de la Palabra, 
religiosos, religiosas, junto a los obispos de las 
tres diócesis, de Bocas del Toro, Chiriquí Y 
Veraguas, se encuentran para conversar, para ha­
blar de sus trabajos y experiencias; es un encuen­
tro de amigos y de hennanos. Este año se realizó 
en Villa Nazaret de Atalaya, Veraguas. 

El primer día, la reflexión y las conversacion~s 
se realizaron en tomo a un tema que, aunque ant1-
g u o, hoy tiene un nuevo nombre. El 
neoliberalismo. El objetivo, tratar entender la 
coyuntura nacional. En las conversaciones d~cí~: 
"nuestras comunidades ni saben qué es cap1tahs­
mo, ni neoliberalismo pero, lo que sí sabe la gen­
te es que cada día la situación es más dura, nues­
tras comunidades se están empobreciendo cada 
vez más, ante esta situación la gente no sabe qué 
hacer, pero sabe que necesita saber más sobre lo 
que sucede, organizarse mejor y luchar contra la 
división interna". 

El segundo día se trató el tema de la Ley 1 O, es 
decir, la ley por la cual se crea la Comarca Ngóbe 
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y Buglé y los retos que todo este proceso tiene 
para la labor de la Iglesia. Tres ngóbe expusieron 
algunos aspectos de la ley. Los de Veraguas ma­
nifestaron su seria preocupación por la ley con­
forme fue aprobada. 

El tercer día se habló sobre un tema que preocu­
pa a todos: la minería. Un técnico en economía 
hizo la iluminación del tema. Se dejó en claro las 
dinámicas internas de las exploraciones mineras, 
y lo que son las minas a cielo abierto y de cómo 
danzan los millones entre empresarios paname­
ños, aun sin empezar la explotación de los yaci­
mientos. Es cierto que las minas producen mu­
cho dinero, pero el 98% por ciento es para los 
mineros, el 2% para el Estado. De lo que recibe 
el Estado pasará un 15% a los municipios. Se 
dijo que una cuarta parte del país está actualmen­
te dado en concesiones mineras y se vislumbra 
que la mitad del país será dado a las 
transnacionales. 

En el encuentro había indígenas, en su mayoría, 
y no indígenas. Los no indígenas están insertos, 
hablan como los indígenas, piensan como ellos 
en la medida de lo posible, reflexionan como los 
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indígenas, y de la experiencia indígena nutren todo 
su pensamiento y su actuar; son acompañantes, 
amantes, escuchadores de la Palabra antigua y 
nueva. Los indígenas son la iglesia autóctona, son 
los que van formando a las comunidades, lenta­
mente, como crece la vida. El trabajo pastoral de 
la Iglesia Católica entre los ngóbe y buglé es si­
lencioso, respetuoso, vivificador de la cultura. 

P~plicació11Bimestral 

. .• ... Edita~ Acción Culturaí Ngóbe (ACUN) 
Dirección: ACUN • • 
• • i . :>' Apartad~ 1149, Zona 9A, Panamá 

• >: ';,: {/R~p.::de'J~anámá . 
. . < .,: .• fü1p~iói;l,: Jmpren.ta AR,.'{l CSA 

:r:~~;f!~1;¡;ga · ... •.• · • 
¡ • ,.Futo'ínt~nor:- Hécto.,:Endara.Hill 

i~1;Ji}*Yitl j\t,!t,~';;i1i~,fü, . , .:·. . . . .. 
1:0L{U $jgriiti~if clra~ól)ViD;SJJ-P:tn~nto,qeviento eh;general, en 
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El Encuentro de misioneros y misioneras termi­
nó celebrando, junto al altar, tomando cacao y 
comiendo pifá, fortaleciendo el cuerpo y el espí­
ritu porque los días que se avecinan son de lucha 
por el Reino de Dios. 

Bias Quintero S. 

:e a de Suscripción 

Nombre: _____________ _ 

Dirección: --- -----------
Tel.: _______ Fax.: _______ -1 

Por un año: 
Panamá ..... US $ 7 .00 
,Exteríor ..... US $ 10.00 
Enviar cheque o giro a nombre de Acción Cultural . 'góbe . 
Cuenta Nº 2 I-002-534990-0 
Banco General 
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IGLESIA ENTRE INDÍGENAS ---------------

RITOS, SIMBOLOS Y 
SACRAMENTOS 

(Parte 6) 

Dentro del tema "Ritos, Símbolos y Sacramen­
tos", tendríamos que entrar, en estos puntos, a 
explicar qué función tenía lo sagrado en Israel. Si 
nos fijamos, encontramos bastantes similitudes 
entre la mentalidad israelita-bíblica acerca de lo 
sagrado y la mentalidad indígena acerca de ese 
mismo tema. 

En Israel, contra lo que pensaban los paganos, 
Dios no era el ausente al que hubiera que hacer 
presente por medio del culto. Según los judíos, 
Dios, el Dios de Israel, se hacía presente conti-
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nuamente en la historia del pueblo y le había re­
velado su nombre (su presencia). EL intervenía 
siempre personalmente para liberar a su pueblo 
cada vez que éste era oprimido por otro. Es más: 
el pueblo, había aprendido a experimentar la in­
tervención de Dios en todo proceso de liberación 
del pueblo, y a eso corresponde todo el libro del 
Exodo y el libro de los Jueces en la Biblia. Por 
esa razón, en Israel el culto se situaba en el mar­
co de un recuerdo histórico y, de hecho esa in­
terpretación histórica-cutural constituía el cre­
do más antigua del pueblo de Israel: 
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""Mi padre era un arameo errante: bajó a Egipto y 
residió allí con unos pocos hombres; allí se hizo 
un pueblo grande, fuerte y numeroso. Los egip­
cios nos maltratarony nos humillaron, y nos im­
pusieron dura esclvitud. Gritamos al Señor, Dios 
de nuestros padres, y el Señor escuchó nuestra 
voz; vio nuestra miseria, nuestros t r a b aj o s , 
nuestra _opresión. El Señor nos sacó de Egipto 
con mano fuerte, con brazo extendido, con terri­
bles portentos, con signos y prodigios, y nos tra­
jo a este lugar y nos dio esta tierra, una 
tierra que mana leche y miel. Por eso entro aquí 
con las primicias de los frutos del suelo que me 
diste, Señor. (Deuteronomio 26,5-1 O). 

En Israel, el culto no podía celebrarse sin aper­
tura ética hacia los demás, es decir: no podía ce­
lebrarse prescindiendo de las consecuencias 
morales, no podía celebrarse sin tener en cuenta 
el comportamiento con los demás seres huma­
nos (ver: Isaías 1,10-17; 58,1-12; Oseas 6,6; Je­
remías 7, 21-24; 7, 1-6; 4,4 ). La crítica que los 
profetas, israelitas hacían al culto, mirado desde 
la ética, desde la moral, contradecía toda idea de 
una salvación que fuera fruto automático del mis­
mo culto. Según los profetas, el templo de Dios 
y todo su culto no servían para nada si no había 
justicia en el trato que se daban entre sí los miem­
bros del pueblo mismo. Culto e injusticia no ca­
ben en el mismo saco, vienen a decir los profe­
tas. 

Para los Israelitas, no solamente el culto, sino 
toda la creación revela a Dios. No sólo lo sagra­
do del culto, sino también toda la creación se vuel­
ve manifestación de la presencia de Dios (ver: 2 
Reyes 5, 15-19; Números 10,35 ss; Josué 4,5 y 
13; 1 Samuel 4, 17). Según los profetas, la expe­
riencia continua hacen imposible que la celebra­
ción cultual puede monopolizar o identificarse 
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con la presencia de Dios. Por ello, según los pro­
fetas de Israel, el verdadero culto es la misma 
actitud vivencia! del hombre que sabe reconocer 
a Dios en todas las cosas y reconoce al prójimo 
como presencia y mandato de Dios (ver: Isaías 
66, 1-2; ver toda la literatura sapiencial bíblica). 

En esta misma línea se situará la mentalidad de 
Jesús y la de los primeros cristianos, tal como 
aparece en los libros del Nuevo Testamento. 

Alejandro von Rechnitz. 
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IGLESIA ENTRE INDÍGENAS 

Pronunciamiento de los delegados y delegadas 
participantes en el XIV Encuentro de Misioneras 

y Misioneros en áreas Ngóbe y Buglé 
(EMAN6BU - 6 al 1 O de octubre) 

"Gritemos todos, que todos se levanten, que nadie 
se quede atrás para que amanezca ya" 

Ngóbes, Buglés, campesinos, misioneras y mi­
sioneros reunidos en el XIV Encuentro de Mi­
sioneros que trabajan en las áreas Ngóbe y Buglé 
(EMANGBU), después de analizar la realidad en 
que viven el país y nuestros pueblos; después de 
estudiar la Ley 1 O, por la cual se crea la Comarca 

. Ngóbe y Buglé, sancionada el 7 de marzo de 1997 
y después de evaluar detalladamente la situación 
de la minería en el país, especialmente en los te­
rritorios indígenas, compartimos con la comuni­
dad nacional algunas de nuestras reflexiones. 
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Libro Maya 

- Vivimos en una dificil situación que amenaza 
nuestra Madre Tierra y a hombres y mujeres. 
Nuestros hijos e hijas y nuestros abuelitos su­
fren agonizantes la miseria y el hambre causadas 
por un capitalismo salvaje, que ahora llaman 
neoliberalismo y modernización. 

- Que tristeza que lo que llaman globalización, 
nos desprecie, nos margine y nos excluya de los 
avances científicos y técnicos que son frutos de 
la humanidad. 
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- Un crecimiento económico, o un desarrollo 
que niegan la naturaleza y la vida del ser humano 

1
- Comarca es más que límites. Hasta donde he­
mos analizado y recogiendo el sentir de nuestros 

pueblos Ngóbe y Buglé, creados por Ngóbo 
(Dios Ngóbe) y Chubé 
(Dios Buglé), sólo pue-

.-------------------.... tenemos que decir que la 

de representar la fuerza 
de la muerte. 

- Como pueblos Ngóbe 
y Buglé seguimos cre­
yendo en la Palabra de 
los Sukias (profetas del 
pueblo), que es de lucha 
por la vida y contra las 
fuerzas opresoras del 
monstruo (Mókatá). 

- El sistema político y 
económico favorece a 
pocos, mientras la mayo­
ría se va empobreciendo. 
Buscamos la verdad, y la 
encontramos en la vida, 
en la historia y en las raí­
ces de los pueblos Ngóbe 
y Buglé. 

- Como dice el lema de 
esteEMANGBU: "Per­
manezcan en el corazón 
del mundo para el 
equilibrio de la tie­
rra" tomado de historia 
antigua de la creación 
Ngóbe; ayer, hoy y siem­
pre manifestaremos 
nuestra decisión de lu­
char por la defensa de la 
naturaleza y la vida crea-
das por Ngóbo-Chubé, Dios padre y madre. 
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Ley 1 O no recoge, ni ga­
rantiza las aspiraciones de 
nuestros pueblos. Tam­
bién debemos decir que la 
ley ha causado gran con­
fusión y división en nues­
tros pueblos. 

- Nuestro padre Dios, 
creó la tierra para todos; 
debemos respetarla y 
amarla. Remover sus en­
trañas, saqueándole sus ri­
quezas hasta matarla, es 
matar el mismo pueblo. 
Por eso, rechazamos la 
minería. 

- Como Iglesia misione­
ra, queremos caminar jun­
to a las aspiraciones de 
nuestros pueblos. Cum­
plir con los deseos de 
Ngóbo-Chubé, para que 
todo hombre y toda mujer 
tengan vida en abundancia. 

Dado a los 9 días del mes 
de octubre de 1997, en 
Villa Nazaret, Atalaya, 
Provincia de Veraguas, 
Panamá. 
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CULTURA: EXPRESIÓN DE VIDA 

MIRONOMO 
KRÓNOMO 

(Realato Ngóbe) 

/,, __ • --~ 

,/4' 

, ·- .• ·-, 'r .-· 
- . ··- ~· 

En la antigüedad, antes de que apareciera en la tierra 

Mirónomo Króriomo, había por estos lares unos seres 
llamados NGUOIN. Era una raza muy fuerte y pode­
rosa y hasta conocían el futuro ( aunque cuando llegó 
Mirónomo Krónomo no se dieron cuenta). 

En la montaña, como a dos horas de camino más arriba 
de Korari, hay dos quebradas llamadas Nguoin: una 
corre blanca y la otra es roja. En la primera los nguoin 
eran blancos y los de la segunda tenían la piel roja. Eran 
dos tribus con grandes poderes y con idiomas-distintos. 

Tan fuertes eran los nguoin que dominaban a los ngobe 
y querían terminar con toda nuestra gente. Incluso de-
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cían que ellos eran Dios ya que podían ir por las nubes, 
aparecer o desaparecer cuando querían y mandar pla­
gas para matar a la gente; conocían lo que iba a suce­
der: un temblor o huracán, que se oscurezca el día, que 
caiga la nube, las grandes tormentas de cuatro o cinco 
días o las caídas de los rayos en tal lugar. 

Además tenían poder para convertirse en piedra o en 
árbol y luego, cuando ellos querían, volver a ser como 
gente normal. Algunas veces, cuando tomaban licor 

' decían que iban al servicio y ya no volvían; el que tenía 
poder para convertirse en piedra se transformaba en 
piedra; el que podía convertirse en árbol, agua o loma 
tomaba la forma de eso mismo. 
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NI NGOBE TO BLITDE --------------------

¡: stos seres, los nguoin, querían eliminar a los Ngobe. 
Iban donde Dios y le decían que la piñas ya estaban 
maduras, que las auyamas ya estaban buenas, que el 
mamey ya estaba listo para cosechar y que ellos que­
rían hacer la recogida de todo. Pero Dios no les daba 
orden de cosechar y tenninar con todos los ngobe. 

Un día, MIRÓNOMO KRÓNOMO fue enviado del 
cielo (Mirónbiti) a la tierra (Kronontúbiti) a un lugar que 
más tarde recibió el nombre de Mironi, en recuerdo de 
este personaje. Juntame!lte con él, fueron enviados 
otros tres sukias que respondían _a los nombres de : 
Maleketa Krónomo ( con el poder del rayo), Jutru Mi­
rón, gaba Mirón; los tres eran poderosos. 

La primera persona que vio a Mirónomo fue una mujer 
nguoin que estaba en la finca recogiendo verdura; el 
aspecto de Mirónomo era el de un anciano pequeno 
vestido con ropas pobres. Al verlo, la mujer le pregun­
ta: Para qué vienes a este lugar?. Y Mirónomo le res­
ponde: Estoy de visita; yo vengo de un lugar llamado 
Okrono (según él era el cielo). Según le pareció a la 
mujer, Mirónomo no presentaba el aspecto del gran 
profeta que iba a venir. Después de esto, cada uno 
siguió su camino. 

Cuando los nguoin veían a Mirónomo Kró~omo no 
querían brindarle nada, lo despreciaban y hasta lo gol­
peaban. Y él les decía: Cuando yo iba a venir, ustedes 
ya lo sabían; ahora que ya vine, ustedes ni se dan cuen­
ta; así que prepárense. 

En cierta ocasión Mirónomo apareció en una casa don­
de había un enfermo. El profeta curó al enfermo y le 
dio instrucciones para que siguiera el tratamiento. 
Eso mismo hizo en distintos lugares: sanaba a los que 
estaban aquejados por diversas enfermedades; así, su 
fama se fue extendiendo y todas las gentes solicitaban a 
Mirónomo Krónomo que llegara a sus casas y le con­
sultaban muchos problemas. 

Cuando uno menos pensaba, aparecía Mirónomo en 
una casa; asimismo desaparecía sin que la gente se die-
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ra cuenta. Caminaba en el lodo y no se ensuciaba: ca­
minaba bajo la lluvia y Illl s~ mojaba. 

Como era muy sabio y curaba a los enfermos, la gente 
creía en él y querían que se quedara a vivir entre ellos. 
Mirónomo les preguntaba cuáles eran las enf ermeda­
des que afectaban al pueblo, a lo que le respondían: 
tuguo, fiebre, dolor de cabeza, pelusa y muchas otras 
más. 

Y así, al conocer tales hechos, la gente hacía muchos 
comentarios sobre el sukia. Entonces la mujer que lo 
había visto primeramente en su finca dijo: «Hace tiem­
po que yo lo vi». Y seguía narrando que Mirónomo 
había bajado del cielo. 

Por fin Mirónomo acudió al lugar donde vivía el jefe de 
los nguoin. En el patio de la casa vio tres árboles: uno 
de ellos tenía las flores rojas ( el Ma), otro las terna ama­
rillas ( el Drüra) y el .tercero tenía sus flores blancas ( el 
Krón). 

Hasta este día, ocurría que en la madrugada los tres 
árboles estaban llenos de flores; pero conforme avan­
zaba el día el Kr¿jn iba perdiendo poco a poco sus 
flo~es blancas mientras que las rojas y amarillas de los 
otros dos árboles permaneéían en las ramas sin caer. 

Pero a partir del día que llegó Mirónomo a ese lugar 
empezó a suceder lo contrario: las flores rojas y las 
amarillas iban cayendo (más rápido caían las amarillas 
que las rojas); por el contrario, las flores blancas que­
daban en el árbol. 

Continua. .. 
Fuente: XIII Encuentro de Misioneros del 

Area Ngobe Bugle. 
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DIFERENTES DISEÑOS UTILIZADOS 
PARA LAS NAGUA NGÓBE. 
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DOCUMENTOS------------------------

Cartas Ngóbe 
(Transcripción documental) 

Señor Presidente del Estado 
Río Grande Mayo 15 de 1881 
H Señor Presidente Don Damaso Cervera 
Siudadanos de Panámás 

Estimados hamigos hoy tomos la plumas solamente con 
el objestos de saludarles en unión de.sus hamable fami­
lias i al mismo tiempo hamolestar la atención a Ude que 
como Jugado de de los Estados Soveranos de panamá 
les declaros a todo Ustedes de los seiíores ciudadanos 
de todo los distritos que sean malquitados ánte izi están 
malquitandoce todasbias estos lo hasen aquis en mis 
fondos de más i más porque haquís destrullen mucho 
los ciudadanos haquis en mis terrenos esto los hase todo 
porque disen ellos que hasina lo manda los Estados 
Unidos i los estado~ Soberan (os) de panama por esta 
vocees que hasen toda estrucionez de hapribar los de­
rechos y los terrenos libres de nuestros pre cederos que 
quedaron siendo libres hatal cavos del mundos quitar 
lugares libres correrlos de sulugares hasiendose baliente 
por la voz de panama shasen todos poner quistar luga­
res para ellos como si Dios i los Santos las uvieran 
deajados todos resueltos para ellos estar en tantos 
hatropesllos quitando tierra quitando ganados quitando 
puerco quistandos caballos quistandos platas quitandos 
familia vuerfanas mujeres vuerfanas viuda infelis 
coj iendolos para ellos ponerlos de esclavo como si de 
su colomo ubiera quitar propiada de ganado quitar 
tarisfas por de que Has Con tribucion personal te hasen 

Septiembre - Octubre, 1997 

pagar halo forsoso sin tener providencias y esos dere­
chos han quedado para sanbos i multos que hasen horos 
y plata no para indios pobres y lisbres que poressos 
reclamos a Uds porque dios i Santos Espíritu Santos, 
Santos Verelios, Santísimos Verelios don Vicente 
Verelios, Ignacios Verelios Santos Jeronimo Don Mi­
guel Jeronimo Pedros Jeronimo, Santos santanas, Don 
Francico J aviel, María Clara, Santa Clara María Tor­
mentos Santos Tormentos Sabio San josrín, Santísimos 
Sanjorin, Santos San Miguel estos santos están dolien­
do por nuestros procederos Doliendo por nuestros hi­
jos del medios mundo librestos santos son hamos de 
cielos y tierra por eso recalamos en poder de Ude. Seiíor 
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presidente me seran mis desfensor a tal cavos del mun­
dos hahora me aran hunfavor de que sanbos i mulatos 
que me hasen atropellos en mi terrenos que me los haguen 
~e saca por U de con su fuerza porque los lugares son 
libres por bistas de Dios y todos los Santos questan 
doliendos por nuestro procederos de los indígenas li­
bres ha hora por su orden me pondran tropas de solda­
dos por La Bocana del N oites castigandos y 
desportandos sambos y mulatos toda naciones depor 
sis ha comos nuestros procederos no dejo has quere­
mos cer. nacion de blancos depor sis sanbos i mulato 
de por sis ingles depor sis inndios dorasques depor sis 
guamis depor sis hasina menos quedaron amarrando 
cabos parejos i na que sambos i mulatos vinos hechando 
ha perder ha toda Esta naciones y por esa cauza 
desclaramos a Ud esta es la ultima ves a Ud porque lla 
estamos canzados de estar declarándole a Ud nada nos 
hase caso que hay siudadanos ladrones matados por 
esos Ud no cojen ni castigan ni espacha presos ha hora 
soldados por tropas poniéndolos en todos estos distri­
tos para que 

cojan i catiguen dejandos hatados estos lugares libres 
porque son sambos i mulatos simarrones venidos de 
otro lugar ha malquitar cosas nuestras por eso ni por 
horo ni por platas ni hasienda que ofresca llegando los a 
cojer no los suelte echelos presos mas nunca volber 
esto es de Daviz chiriqui para del Sur del Norte norte al 
sur Uds ... numás con todos los soldados gobernantes 
con todos los soldados nantes en Tolez Las Palmas en 
Sonas en La mezas en Santiago de Veraguas en San 
Francisco Santa Fez Cañazas que es primeros i 
ultimosladronsisimos que de hai renasen todos los con­
servadores por eso pedimos que Ud me ague el favor 
de faratar los blancos de Caiíaza a fuersa de polvoras y 
plomos y ha fuersaz de soldados porque haquí estan 
sanbos y mulatos de Cañíaza nos estan hasiendo mu­
chos apropellos con nosotros jente mas i mas ha hora 
ellos con Ud que lla gente de Caiiíaza nos han quitado 
ganado cavar los puercos asienda de los pobre por eso 
ablo Ud que muy pronto manadaran soldados va cojer 
gente blancos de Tolez y de Caiiíaza i en los demás 
distritos porque estan ro bandos providencia a los in-
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dios tambien ablos con Ud que llo quiero quey () reba­
je a 8 reales i calderos i revaje varatos espadín grande 
revaje a 2 reales ropa revaje la vara a medio porque 
nosotros somos provesn no tenemos plata no tenemos 
ganado para comprar cosa somos pobres Bueno en dias 
pasados el señor J ose Maria de Guevara dios orden y 
dispuso de la familia de patrocinio rodriguez asina mi­
mos esta hasiendos toribio rodriguez i a varistos Bonilla 
que le quemaron la casa del disftmtos jose Savala i le 
quitaron todos el ganado ultimo lo mataron al disfunto 
Jose Savala en la cavecera del Cobre lo matos quien 
Salvador Camaño con una escopeta se reunio Salva­
dor Camaño a Varisto Varsallo para ber echo la muerte 
a el solos. esto les declaros al seiiíor Don damaso 
Cervera no me hagan el perjucio a estos contenidos. 

Conteta apuro 
Martín Santos. 

Fuente: Archivos Nacionales.Tomo 3138 Cajón 884A. 
Período Colombiano. 
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interesados deberá ser impartirles conocimientos gene­
rales y aptitudes que les ayuden a participar plenamente 
y en pie de igualdad en la vida de su propia comunidad 
y en la de la comunidad nacional. 

Articulo30 

l. Los gobiernos deberán adoptar medidas acor­
des a las tradiciones y culturas de los pueblos interesa­
dos, a fin de darles a conocer sus derechos y obligacio­
nes, especialmente en lo que atañe al trabajo, a las po­
sibilidades económicas, a las cuestiones de educación y 
salud, a los servicios sociales y a los derechos dimanantes 
del presente Convenio. 

2. A tal fin, deberá recurriese, si fuere necesario, a 
traducciones escritas y a la utilización de los medios de 
comunicación de masa en las lenguas de dichos pue­
blos. 

Articulo31 

Deberán adaptarse medidas de carácter educativo en 
todos los sectores de la comunidad nacional, y espe­
cialmente en las que estén en contacto más directo con 
los pueblos interesados, con objeto de eliminar los pre­
juicios que pudieran tener con respecto a esos pueblos. 
A tal fin, deberán hacerse esfuerzos por asegurar que 
los libros de historias y demás material didáctico ofrez­
can una descripción equitativa, exacta e instructiva de 
las sociedades y culturas de los pueblos interesados. 
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PARTE VII 
CONTACTOS Y COOPERACIÓN A TRAVÉS 

DE LAS FRONTERAS. 

Artículo32 

Los gobiernos deberán tomar medidas apropiadas. in­
cluso por medio de acuerdos internacionales, para faci­
litar los contactos, y la cooperación entre los pueblos 
indígenas y tribales a través de las fronteras, incluídas 
las actividades en las esferas económica, social, cultural 
espiritual y del medio ambiente. 

PARTE VIII. 
ADMINISTRACIÓN 

Artículo33 

l. La autoridad gubernamental responsable de las 
cuestiones que abarca el presente Convenio deberá 
asegurarse de que existen instituciones u otros meca­
nismos apropiados para administrar los programas que 
afecten a los pueblos interesados, y de que tales institu­
ciones o mecanismos disponen de los medios necesa­
rios para el cabal desempeño de sus funciones. 

2. Tales programas deberán incluir: 

a) La planificación, coordinación, ejecución y evalua­
ción, en cooperación con los pueblos interesados, de 
las previstas en el presente Convenio. 

b) La proposición de medidas legislativas y de otra ín­
dole a las autoridades competentes y el control de la 
aplicación de las medidas adoptadas en cooperación 
con los pueblos interesados. 

Continuará .. 

Panamá aún no ha ratificado este Convenio. 
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NOTICOMENTAR/0S 

Noticias: 

Conclusiones del trabajo en grupo del Consejo Indíge­
na de Centro América (CICA). 

Tegucigalpa, octubre de 1997. 

El grupo de Panamá: 
• No se ha ratificado el convenio 169 de la OIT, por lo 
que se solicita su ratificación inmediata. 

• Rechazo a la minería Cerro Colorado. 

• La solución inmediata por parte del gobierno nacional 
de Panamá ala ineivención de guerrileros y paramilitares 
( en arién) donde ha habido violaci 'pon camal y hurto 
de bienes y saqueos. 

• Participación directa en programas y proyectos. 

• hnplementación de un programa nacional para lapo­
blación indígena panameña 
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Ngobe Buglés realizarán 
1nanifestación el dotningo 

Trórn o A. GoNlA! r:z 
E1. PM1M.tA A,.tU11LA 

l\lic111ra, la ,·mpn:,a l\umn,­
hrc c,pcra el rc,u hado ,h: '"" ;111.í­
lisis de IJ, tíhima, mut',tras ,·x­
lr:.iída, Lid y:1.:i111icn111 cupnl'l-10 
th: Cerro Colllrntlo. ,liri¡,:rntt·s de 
la c·lnia Ng11h1· Uu¡:k' a1111ncian>n 
pa,a d p11·1.\imo <lt1mi11g11 12 ,k 
th:luhr\.·. 111.111ift·,1,1cinnc.s en la en~ 
11111111da<l <le (,)uchra<la di.' 1 lual>u. 

Fu,·111es ,k l'anacohr,· infor­
nwn,11 que los dire<:1ivos Je esta 
cmpn:,a ,e muestran uplimisl.ts 
de los resuhado, ohtenidos hasl.t 
el p1ese11lt'. ,in cmhargo t·,pcrnn 
q,w ,·11 la, 11hi111,1s muestr;ts t'X· 
11 ntl.1·. d111 anlc las rcdt·nh:, pcr­
l111;1t 1,111t· -... ''-' oh1t•11ian n1.1yorcs 

11,n·k, de cnure rcc·uperahlc que 
indiquen una mayor re11tahilid:1tl 
de cslc proyecto. 

1:1 di1 i¡,:enle de los imlígenas 
<•hrno, de Tit•rr:1s Altas. Ceksti-
110 M. (ialhmlo. dcdani 4ue el 12 
de oduh11: ,·s 1111 día de luln para 
los pucl•los 111<líge11as tic Amé1ka. 
y:1 que t:11 lugar de un dcsl'uhri-
111iento. rcprese111a para ellos una 
inl'a,i,in gcnrn:i<la por pa11c de lo, 
espaliolt-s. 

En l:1 fecha que se n:alini;í la 
protl'sla tll' los indígena~. se cele­
bra l'I día Je la Hispanidad. 

Gallardo tkd:1r11 que el pró­
ximo domingo se 1lcsarroll.tní11 
111a11ifcslacim1t·s padficas i:11 con­
Ira de la rxplntacitín mint·ra deJ1-
1m de la reden creada conmn:a 
N¡.!ohc Uuglé al igm1l que se exi­
gir al gobierno 11a<:iom1I mayor 
atc111:i1í11 para los 11mrgim1<..lns puc-

Etnia Ngobe Buglé 

hlos 1k·I urit•nlc chiric-ann. 
El di1ig1·1111• 111anift·s11·, qne el 

p,tehlo Ngohe lln¡!ll'. dt·scunfía. 
1a1110 del µuhit·111n comn de 1';111a­
cohre l'II los a,untos n·la,·iomulos 
;1 la c-.plo1ncii'111 dt· < '<·110 Colora­
,ln. p1i11cipal 1;11.,·111 p111 la q111· so 
Con¡?rt•su Oencrnl t·o11l'om1t't la 
Cm111siú11 de i\snnlns 111i11e1os y 
Mt·din i\111hi1·111c . 

l.ns rc,.ul1:1d11s del blmlin dt· 
Fa.-iihili,Jad y dt· lt11p:1t·tn i\111 · 
hicntal posibl<·1111·nlc st•,111 disnllí­
tlns cnlrc l'anat:nh1c y el ¡!ohienm 
11a~ion:1I. ;o pailir del ¡míxi11111 JO 
tic nm icmh1c. 

i\,km:ís de lo, an:ílisis ,k la­
honllnrio. los rcsullados de estos 
cs111dios wr:in dcle1111i11a111l's a la 
hora de dct·idir si prrn:i:de <.:1111 la 
éxplolaciún de lo que se 1.:011,idc­
rn u1111 de los y:il'i111ie11t11, de co­
bre 111.ís grandes dd 111u11do. 
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KROGO NIGWE ---------------------

~ 

MAIZ 

El maíz tostado y puesto en agua de beber es 

apropiado para sujetar las diarreas. El cocimien­
to del maíz sin tostar con goma arábiga y azúcar 
cistalizada, sirve para las afecciones del pecho, 
para los ardores de orina. Del maíz morado se 
hace una mazamorra, que con un polvo de nuez 
moscada es muy apropiada para fortificar a las 
personas debilitadas por los desarreglos de la edad 
juvenil o por enfermedades largas y laboriosas. 
El atol de maíz blanco, o de cualquiera otro, con 
unos cogollitos de ruda colocados en él, bien des­
menuzados al apearlos del fuego, es remedio para 
el histerismo. El cocimiento de la caña de maíz 
se aplica en las retenciones de orina y en la infla­
mación de los riñones. El de la espiga es 
sudorífico. La maza de maíz sancochado se pone 
en los tumores para extirparlos; y mezclada con 
aceite de Castilla y papelón, se aplica en las úlce­
ras, heridas, porrazos, etcétera. Del maíz se saca 
un aguardiente de mucho mérito y una chicha que 
en buen punto equivale al mejor vino. 

Fuente: Jerónimo Pompa. Medicamentos indígenas. 
Suplementos de plantas medicinales, Panamá, 1984, p. 
155. 
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ABIA YALA---------------------------

losmavasde 
Quintana Roo 

Antecedentes Históricos 

Los mayas de Quintana Roo, desde t:;I inicio de la Con­
quista, lucharon por su independencia, autonomía y li­
bertad. La primera aparición de los españoles en !a pe­
nínsula en 1517, recibió una acogida hostil por parte de la 
población nativa. En 1527 arribaron a Quintana Roo los 
primeros barcos españoles decididos a someter el territo­
rio. La tenaz resistencia que ofrecieron los mayas de esta 
región determinó la retirada de los conquistadores en 1533. 
En 1544 se reinicia la campaña militar, encontrando aún 
mayores obstáculos que en otras partes. Los mayas, que, 
hasta ese momento, vivían fundamentalmente a lo largo 
de las costas se fueron refugiando tierra adentro, dejan­
do aquéllas relativamente libres a los españoles. Así es 
como en, 1548, sobre la antigua ciudad de Bacalar, se 
fundó Salamanca, donde al poco tiempo, sólo quedarían 
ocho españole~ debjdo a la pobreza e insalubridad de la 
región. 

A partir de 1821, con_ la independencia de España, la si­
tuación de los mayas empeoró al iniciarse el despojo de 
sus territorios. Esta fue la causa principal de que en 184 7 
estallara la rebelión indígena conocida como "Guerras de 
Castas". Los indios sublevados ponían como condición, 
para deponer las armas, que les devolvieran las tierras 
que les habían quitado y la reducción de las contribucio­
nes personales. En Quintana Roo el cultivo de la tierra 
era comunal, pagándose las contribuciones colectivamen­
te. 
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Ubicación y ambiente. 

El estado de Quintana Roo se encuentra en la península 
de Yucatán, (México), situada en el extremo sureste de 
la República. Esta península. que incluye tres entidades 
federativas: Campeche, Yucatán y Quintana Roo, tiene 
una extensión territorial de 140,303 kilómetros cuadra­
dos, de los que 50,843 corresponden a la última. La zona 
más densamente poblada por los mayas es la que com­
prende los municip~os de Felipe Carrillo Puerto, José María 
Morelos y Lázaro Cárdenas. situados en la parte central 
del estado. 

Demografia. 

Según el rx Censo de Población de 1970, el total de 
hablantes mayas que habitaba la península era de 443.050 
individuos, de los cuales 38,074 vivían en el estado de 
Quintana Roo; de éstos 8,133 eran monolingües. Su dis­
tribución por municipios era la siguiente. 

Municipio Superficie Població11 Poblllció11 
e11 Km2 total imlfge11a 

Felipe Carrillo Puerto 16,478 28,073 23,606 
José María Morelos 6,739 20,241 6,698 
Lázaro Cárdenas 5,000 13,103 7,770 

Vivienda. 

Las casa indígena en Quintana Roo es parecida a la de 
Yucatán. Es ovalada, con techo de palma o guano, de dos 
aguas; los lados son de varillas de madera entrecruzadas, 
colol-che y el suelo de tierra apisonada. Las puertas es­
tán hechas de varillas y bejucos, son de la clase llamada 
x-makac. En esta clase de construcción no se emplean 
clavos, sino bejucos para las ligaduras. Las casas son 
bastante amplias y de una sola pieza; en uno de sus ex­
tremos está la cocina, con el fogón y demás implemen­
tos; no tienen ventanas, sin embargo, cuentan con buena 
ventilación (pero mala luz) debido a que el aire se cuela 
por las rendijas entre las varas de ·1os costado, de la casa. 

En el solar en tomo a la casa se encuentran otras cons­
trucciones, como el comedor (yotoch-cab) El chiquero, 
el gallinero (zooy), la troje-chil para guardar granos y el 
caanché para el cultivo de plantas menores. 
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NI NGÓBE TDA BLITDE ____________________ _ 

LA LEY ADMINISTRATIVA 
DE LA COMARCA NGÓBE 
BUGLÉ Y CAMPESINOS 

(Transcripción literal) 

En los artículos anteriores quise señalar sobre la mala 

administración por algunas autoridades indígenas en el 
área de la comarca, cabe señalar esto porque el ngóbe 
no ha tenido una formación adecuada en este campo, 
por lo cual no ha usado un método comprensible para 
construir la justicia en distintas comunidades de la co­
marca. Además, no existe coordinación entre las auto­
ridades indígenas para establecer el orden en las comu­
nidades y así eliminar el problema de tierra, y evitar el 
desalojo de muchos hermanos ngóbe buglé y campesi­
nos. 

La dirigencia y autoridades no tienen la conciencia bien 
clara para dirigir y organizar el pueblo hacia un futuro 
mejor, mucho menos las comunidades no están 
concientizadas. Hago este planteamiento porque en el 
sector de Maraca existen grandes problemas de tierra 
secuestrada injustamente, con la ayuda del abogado 
Amadeo Russo Alvarado, y Juan Birona. El que hizo 
este acuerdo fue el mismo que hablaba de la comarca 
sin embargo daba órdenes para tumbar, una cerca cons­
truida desde hace muchos años, sin dar el valor al dere­
cho de los demás. Hoy día, el mismo líder, anda ha­
blando de justicia, de paz. Porque quiere ser jefe local, 
o cacique local, para devengar el sueldo pagado por el 
gobierno central sólo por el interés económico y no pien­
sa devolver, una parte de la tierra secuestrada al verda­
dero dueño del terreno, así como en Maraca y en toda 

el área de la comarca. 
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Yo, como delegado y evangelizador en pastoral indíge­
na, con la experiencia, hago este señalamiento desde la 
luz del Evangelio de que, Dios creó la tierra para uso de 
todos y que todos se beneficien de ella, o de la madre 
tierra y no para unos pocos que se adueñen, por lo cual 
hago el llamado a todos los ngóbe, buglé y campesino. 
que encabezan la lucha por la comarca como la 
dirigencia ngóbe. La Iglesia, los educadores, ngóbe. 
médicos, au.xiliares ngóbe, honorable y corregidores 
indígenas, todos debemos sentimos más responsables 
de responder al pueblo para construir la paz, justicia, 
amor, respeto y seguir reordenando la condición social 
y agrario etc. Porque todos estamos llamados a perfec­
cionar y construir una sociedad más sana nueva y justa. 
Y si nosotros estamos bien claros, hacia dónde quere­
mos conducir el destino del pueblo ngóbe y buglé y cam­
pesino, entonces estamos desperdiciando la sabiduría 
que nuestro Dios padre Ngobo nos ha regalado a no­
sotros para dirigir y desarrollar para el bien de nuestra 
futura generación. Porque ahora tenemos la comar­
ca, pero con mucha injusticia, y es como un árbol 
grande, frondoso, pero por dentro está podrido y 
por fuera se ve bien. Así está nuestra comarca. 

Si el pueblo ngóbe buglé y campesino,juntamente con 
los dirigentes indígenas, no se reorganiza ante las sec­
tas, politiqueros y ahora los mineros, la situación de cada 
ngóbe, en paz, respeto, derecho y valor, está en peli­
gro, entonces, seremos responsables por seguir penni­
tiendo la entrada de los explotadores, que andan en 
busca de oro, en la tierra indígena, invadiendo nuestra 
cultura ngóbe buglé y campesina. 

Tego Jlerabo 
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AMAMANGÓBE 
Mamamía Mamamía 

con el mandato del cuerpo 
como quiso el creador me protegiste con delicadeza 

quefuerafemenina, ;:t_~f;}i~{i;,r!:~tf" alllegaralaluz 
consagrándote un lugar : ~·1',·pr.JJ¡¡ • ._,\/:., l me recibiste con ternura 
de ser fuente de vida. ~<._. :-:.-~.}/ ·, ·•; f -•' tus brazos se fortalecieron 
Metrajistealmundo '- ( l. _~,___ cuandooístemiprimerllanto 
desafiando peligros ~ -=/ /1,·,, . - i con las lágrimas enjugaste Y 

me llevaste en tus entrañas ri'---- < [') i t I fortaleciste a mi delicado cuerpo. 
sin preocuparte por las molestias t;1 , I_\ \ _ .', El deseo femenino 

me paseaste sin pereza !}~.:.:.-0 •• ,{ ·\. ¿. (:i se convirtjó en cuerpo 
desde antes de mirar la luz Jf'~-:. • :1· \_ .. '1, • dio lugar a la vida 

para el misterio de la formación 1(~ \ \ \~,. fuente de vida eres 
diste cabida en el cuerpo h . } \I" ·- . derecho concedido por el creador; 

desde el sueño infinito . ,~)'.¡ \r~----=- :;-; •• , no hay lucro para compensar 
busca darme despertar , •.''1]l!ff ~~:-\ tus grandes maravillas; 

con dulzura quisiste con~cer ~.,_~~J ~ \ con el corazón respondo 
la caricia y la risa de una cnatura aquí me tienes para alabarte 

fruto de un deseo femenina. madre mía que Dios te bendiga. 

+:.-~; ·_ -¿_. -...;.• 
,,~~-

.... , 
: • u 

t.!' 

Acción Cultural Ngóbe (ACUN) 
Apartado 1149, Zona 9A, P:mamá 
Rep. de 1•a11amá 
'I:el. (507) 262~3777 

VIAAEREA. 
AVION. 

CHOI KARIBO. 

AIRMAIL. PAR 
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